Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhajana sEya rAdA-aThANA 

In the kRti 'bhajana sEya rAdA' - rAga aThANA (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja exhorts his mind to chant the name of Sri rAma which is the mantra 
even for the Trinity. 

P bhaj ana sEya rAdA rAma (bhaj ana) 

A aja rudr(A)dulaku satatam(A)tma mantramaina rAma (bhajana) 

Cl karagubangAruvalvakaTin(e)ntOmerayaga 

dru nawulu-gala 'mukhamunu dntind dntind (bhajana) 

C2 aruN(A)bh(A)dharamunu surudra dant(A)vaLini 

merayu kapOlayugamunu niratamunanu talad talad (bhajana) 

C3 bAguga mAnasa bhava sAgaramunanu tarimpa 

tyAgarAju manavini vini tArakmagu rAma nAma (bhajana) 

Gist 

O My Mind! 

Why can't you chant the name of Lord rAma? 

Heeding to the appeal of this tyAgarAja, why can't you chant well the 
name of Lord rAma which is - 

the personal mantra even for brahmA, Lord Siva and others, and 
the raft to cross the Ocean of Worldly Existence? 

Contemplating, again and again, on the smiling face of the Lord, while 
unalloyed golden garments glitter very much in His waist, and 

always thinking, again and again, of the splendorous red lips, the 
splendid rows of teeth and the shining cheeks, 

why can't you chant well the name of Lord rAma? 


Word-by-word Meaning 



P Why can't (rAdA) you chant (bhajana sEya) the name of Lord rAma? 

A Why can't you chant the name of Lord rAma which is always (satatamu) 

the personal (Atma) (literally one's own) (satatamAtma) mantra (mantramaina) 
even for brahmA (aja). Lord Siva (rudra) and others (Adulaku) (rudrAdulaku)? 

Cl Contemplating again and again (dntinci dntind) on the smiling (dru 
nawulu-gala) face (mukhamunu) of the Lord while unalloyed (karagu) (literally 
molten) golden (bangAru) garments (valva) glitter (merayaga) very much (entO) 
in His waist (kaTini) (kaTinent.0), 

why can't you chant the name of Lord rAma? 

C2 Always (niratamunanu) thinking again and again (talad talad) of the 
splendorous (Abha) red (aruNa) (literally colour of sky at dawn) lips 
(adharamunu) ( aruNAbhAdharamunu) , 

the splendid (surudra) rows (AvaLini) of teeth (danta) (dantAvaLini) and 
the shining (merayu) cheeks (kapOla yugamunu) (literally pair of 

cheeks), 

why can't you chant the name of Lord rAma? 

C3 O My Mind (mAnasa)! Heeding (vini) to the appeal (manavini) of this 
tyAgarAja (tyAgarAju), 

why can't you chant well (bAguga) the name (nAma) of Lord rAma which 
is the raft (tArakamagu) to cross (tarimpa) the Ocean (sAgaramunanu) of 
Worldly Existence (bhava)? 

Notes - 
Variations - 

1 - mukhamunu - mogamunu : 'mogamu' is the telugu version of 
Sanskrit word 'mukhamu'. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. ‘F^FT ^<4 <KI TFT 

3T. 3FT FcFT(FT)rF TFT (F) 

^1. FTF <4 J IN? FFF Ffe(H)FTT 

^ wft w 

^2. 3TF(W)(F)FFR WFT 

WFR rF5^T FFfa (F) 

F3. FPTF FFRT FF WFFTF rrfTPT 

cFFRTF TRfaft Mf rTTWFT TFT FFT (F) 



English with Special Characters 

pa. bhajana seya rada rama 

a. aja ru(dra)dulaku satata(ma)tma mantramaina rama (bha) 
cal. karagu bangaru valva kati(ne)nto merayaga 
ciru navvulu-gala mukhamunu cintinci cintinci (bha) 
ca2. ara(na)(bha)dharamunu surucira da(nta)valini 

merayu kapbla yugamunu niratamunanu talaci talaci (bha) 
ca3. baguga manasa bhava sagaramunanu tarimpa 
tyagaraju manavini vini tarakamagu rama nama (bha) 

Telugu 

£>. ioc6j c j°ct cp<3o 

€5. do((p > }(±)0&) 333(3^)3^ 3j3j3j3 (j°3j (3) 

3]. £6i*b aoorp&D 3o^ £3(3)3? 

0 <±) 3^)^od-3c> 333?^ (^) 

32. €9<±>(esp)(8J T) )C56^5oo^bo &odo£>6 6(^)<£<?><D 

* * o 

■Sodc&j £33o (3 xX)33oj3o 3633) oj33o 3o3 3o3 (s5) 

33. aj^iiari 3j° 33 33 3^363^33^ 3Q3o^ 

e^gflcpa^ 33 ^6£3o3o o°3j ^t3j (3) 

Tamil 

u. u 4 ^6ffT Gsruuj ijrrfjrr 1 * 3 ijuld (u 4 ) 

d^igg 0^ 3 (ijn')gj 3 6U@ eiU£g(mrT)gm LDjj^rrsinLDiSOT ijuld (u 4 ) 
ad arr@ 3 urEd<%[T 3 0 qjsuqj ai^QioffTlrfjGfgrr Qldijuj8; 3 

<fl0 JjQJ6L](p-a5 3 CD (Lpc95 2 (LpgU <#llB^l(0<#l jj^(CT,cfl (u 4 ) 

& 2 . ^0(isrorrT)(uiT 4 )a 4 iT(LDCTi em _D 0#lij ^^(^^eaeiflissfl 

G1ldijll| asGumso u_|« 3 (Lpgu i£lij^(jp(otfT6p ^so#l fjcocfl (u 4 ) 
ff3. UrT 3 @ 3 <95 3 LDITioffTSrU U 4 QJ emiT<g5 3 IJ(LpioffTgU ^[fll_bu 

.giDja; 3 ijjgcr° LDisuoSlissfl oJlesfl ajija5LD@ 3 ijuld ijuld (u 4 ) 

^l ijuld ugDarxsffT QejjujiSDUffiu^u? 

lS1jLD«U, 2_0^^1jU^llJJ0ffi(ff, / CTQJSLJLDUJ0Lb / LDj^l JLDU65T 

^Ijuld u^aneu QeiLiujsuuffiu^u? 

1 . e_0ffi^luj Quu0u«>Tu«r)i_ ^lanLiiSld) uSlffiOauerflj, 

L]0U#l[fluL] ^lffi0LD 

^Ijuld ugD«n«>T QeiLiuj£DUffiu^u? 


2. i_61<STfl0Lb #lsuj^ ^^©ffiansTT, ^Lp^liu usbajiflan&aanGTU 



UGnuGnffi0Lb ffi«fT65T ^ansroriiSlanioffT, CTeirgiiLb [SlanioffTrBgj (SansiTrijgj 
^Iijitld ugD«n«>T QeijjiiJisurTffirT^rT? 

3. ld65tGld! liljDeiSla <ai_aSlan65Tffi «!_««, 

^lujrratrrreioiifleffT Gsysror®G«rT£iflan65T Gojrbgu^ ^urraLDn^liu 
@ljrTLD ^ITLD^^lanioffT rj)65T0 UgD«T)«>T Q&lLIUJiSDrTSrTigrT? 

^rrrrffiLD - ui_@ - L51rrsrorey^^)rb^i_rT65T @ijnLD rBrnoLD 

Kannada 

eO. 2j3&jd rjfoi) O2)G0c) OS)<di ) 

53. 5323 d)(qs > )ribe)& ddd(dj3)d^ did did Oddi (Zj3) 

S S 

do. 3drb aoonacb dq, 3d(d)diDe dbdoid 

deb dd)e»-de) doosodDodo dS'sd 5 ti'S c so 3 (ti) 
tis>. 53db(j5a)(2p 5))q3ddDodi dicbdd ri(;3s)d$S 

dbdccbo ccboddDadi ^dddoaddi dod de)d (d) 

dsi. Z33rbd dasdd dd ^dddooddo dQdb 

cO 

Sc^doS&D didebo) do) Ssd^dod) Oddi c35)di) 

Malayalam 

oJ. (gSO) GCTUCQ) (00(30 (00(2 

ora. oras (0}((.(3o)(3j&j<ft>} ou( 0 )( 0 )(i 2 o)(oi 2 ( 2 too) 6 ) 6 )( 20 ) (ooa (is) 

aJI. dft>(00)J 6moC00(0^ OJ&JJ dft>Sl( 6)0)) <300)0 6) £2(0 CO) 0) 

ail(0J ooryjejj-coej (2^60(2^0)^ ail 00)1 6Tmi1 ail 00)1 6T0il ((g) 
aJ2. (ma(0](60)0)(eo)a)(0(2J(T)J 00j(0^ail(0 <3(O0)0)OJg3lO)1 

6) (2(000)^ dft.CoJO&J 00)^0)12^0)^ 0)1(0(0)£2j0)0)j (0)£Jail (OfiJail ((g) 
aJ3. 60100)^0) (200)00 (gQJ 0000X0(2^0)0)^ (0)(0l(2oJ 

(00>00)(00g^ (20)aj1(T)1 Qjlofl (0)0(0dft>(20)^ (00(2 0)0(2 ((g) 

Assamese 

\yvSFT C^T?T ^T 

v5T. ^3? NaK>H (&) 

f&¥ fufefc (va) 


R. \5JWD(WR^i ij4»lb 4 ^(3T)## 



^nfb (v») 

Os (A Os Os O. Os 

Fv3. HH0 W vstt (tarimpa) 

*simivs[ >hQR ftfn ^r ^r o») 

Bengali 

^f. \ytSFT csp^j ?fM iTtH 

v5T. TO? K5t)^f Hv3V3(0D^J (va) 

^>. ^ ^lt(( 7 T)CSr PIM 1 

fe M fsfefc (vy) 

Ca (a 0> Os Os 

R. ^( c ft)(v»t)^J ^<^fb<J ^(3t)## 

CHsTH HHH'T fevs^PT 'o c lib 'ohB OU) 

^vf). ^Tm ^ vsft (tarimpa) 

^hRR ftfn ^ (^) 

Gujarati 

H. CH°YH ?\h ?LSL ?LH 

*H. *H°Y ^(<il)|a§ ?ictcl(Hl)cH H<^U ?LH (CH) 

H<1. 5?H < H°LL?> qM s(d(=1>cll H?HH 

&1& HcHa-HCH HHHH RlM3*l [hOiCH (CH) 
*R. ^t^(^LL)(CHL)U?HH C.(^cU)h[oi[h 

H?H 5Ul(H. H°LHH cl^fel clCrlR (CH) 

o o o o o o v/ 

H3. { HL 0 L°L HLHH CHH HL°L?HH c t clOu 

o o o 

cHIHH'Y HHftPl ftPl cll?5HH ?LH HLH (CH) 


Oriya 

0- 6)00 600, 61IQI 6)10 

21- 210 6)(QI)Q0Q 0GG(0l)G 00600 6)10 (Q) 

CX — 1 CX CX 31 

GQ- 06)0 0°QI6) QffiQ 00(60)6^1 60610,0 

CX CX \ 

G 6 ) 0 QQ 0 -Q 61 0000 G§@ G§@ (Q) 

CX \ CX CX CX CX CX 

G9- 2l6)(SII)(6)l)d6)00 06)06) Q(®l)Q00 

CX CX CX CX CX 

606)0, G60I0 0,6100 061G000 G0G G610 (61) 

CX CX CX CX CX CX 



W 916161 91199 QQ 9I9Q9199 GQ9* 

o. ex ex 

GHIGIQIQ 919Q9 §9 GIQQ91GI QI91 9191 (Q) 

ex ex 

Punjabi 

U. drld TW d'ti 1 dR-T 

*f. >HH ffcOtJB? TT33(7-r)3>r dd-T (^) 

tR. TOdT 7TO33T 

fw SfH-UTH HVHd f^fadfed Pdfddfed (^) 

W(^)(^)qdH?> HdPdd ^(?^)^fefe 

HdR o(0h RdlH7> PdddHdd did>Pd dwPd (l?) 

d3. TOT HWT 3^ TTW7TO TdfdHV 

dR'dld'H HTjfefo fefe TdWHdJ dd-T ?RH (^) 



